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一、工作简况
（一）任务来源
[bookmark: _Hlk184926053]2024年10月，中国翻译协会下达了《关于配合完成2024中国翻译协会标准建设相关工作的函》，正式批准团体标准修订计划项目《本地化业务基本术语》立项。本项目由中国翻译协会翻译服务委员会提出，由中国翻译协会归口。
（二）制定背景
随着全球化进程加速和信息技术飞速发展，本地化行业在全球经济与文化交流中扮演着越来越重要的角色。自2011年发布《中国语言服务行业规范——本地化业务基本术语》（ZYF 001–2011）以来，行业内技术和业务模式发生了显著变化。特别是人工智能（AI）、神经网络机器翻译（NMT）等新兴技术的广泛应用，以及视频、音频、图片等多模态内容本地化需求的增加，迫切需要对现有标准进行修订，以确保其时效性、完整性和适应性。通过更新和补充相关术语和定义，可以提升本地化行业的标准化水平，紧跟技术发展趋势，满足多模态内容本地化的需求。
（三）起草过程
1.项目启动
本项目获得立项批准后，牵头单位华为技术有限公司积极开展相关启动准备工作。2024年10月，组建了标准起草工作组，开展前期预研工作，通过文献调研梳理现有期刊、书籍、标准等资料，分析国内外本地化相关标准的基本情况。
本文件的起草单位为华为技术有限公司、中译语通科技股份有限公司、对外经济贸易大学、中国标准化研究院、江苏省舜禹信息技术有限公司、创思立信数字科技股份有限公司、深圳新宇智慧科技有限公司、上海一者信息科技有限公司、中电金信数字科技集团股份有限公司、上海创凌翻译服务有限公司、北京天石易通信息技术有限公司、北京外国语大学、北京语言大学、济南译软信息技术有限公司、东南大学。
2.起草阶段
2024年10月，起草组召开研讨会，对现有标准进行评估与分析，对标准的修订方向和修订方案进行了深入讨论，并明确了起草组成员的任务分工和标准起草的质量保障流程。
2024年11月，起草组分为六个小组，分头实施各章节内容的标准修订工作，包括审视刷新原有术语，以及收集整理新兴技术和多模态内容本地化业务术语，并根据GB/T 1.1-2020对标准整体格式进行调整。在经过小组交叉质量审视以及起草组全体对整合稿进行质量审核后，最终形成标准文本征求意见稿和编制说明。

二、标准编制原则、主要内容及其确定依据
（一）标准制定原则
本标准的编写格式严格按照GB/T 1.1-2020《标准化工作导则  第1部分：标准化文件的结构和起草规则》。结合目前本地化业务的实际情况及适用条件，并参考国内外相关标准内容予以编制，力求标准的实用性，内容完整准确。
本文件的表述遵守一致性、协调性和易用性原则，术语的选择和定义的表述遵守我国术语制定的专用国家标准GB/T 20001.1—2001和GB/T 10112—2019的相关要求。

（二）标准的主要内容及其确定依据
1.标准的主要内容
本文件主要由六个方面的术语组成，包括：综合、服务角色、服务流程、服务要素、服务种类和技术。
综合方面，界定了本地化、国际化、全球化等27个术语及定义。
服务角色方面，界定了本地化服务提供商、单语言服务提供商、多语言服务提供商等37个术语及定义。
服务流程方面，界定了本地化工程、项目说明、项目分析等38个术语及定义。
服务要素方面，界定了保密协议、框架协议、服务级别协议等25个术语及定义。
服务种类方面，界定了国际化工程、软件本地化、软件国际化评估等31个术语及定义。
技术方面，界定了可扩展标记语言、翻译记忆交换标准、断句规则交换标准等53个术语及定义。
2.确定依据
结合目前本地化业务的实际情况及适用条件，并引用或参考国内外相关的国家标准中的术语和定义，如：GB/T 42092-2022《笔译、口译及相关技术 词汇》、GB/T 19363.1-2022《翻译服务 第1部分：笔译服务要求》、GB/T 40036-2021《翻译服务 机器翻译结果的译后编辑 要求》等。
三、试验验证的分析、综述报告，技术经济论证，预期的经济效益、社会效益和生态效益
在国内，人工智能和神经网络机器翻译技术已经在本地化行业中得到了初步应用，许多企业和机构已经开始探索这些新技术的应用场景。国际上，人工智能在本地化行业的应用案例和研究成果不断涌现，神经网络机器翻译技术也得到了广泛应用。国外本地化行业在多模态内容本地化方面的探索和实践，为中国本地化行业提供了宝贵的借鉴和学习机会。通过对规范进行上述内容的补充，可以使中国语言服务行业更加紧跟国际技术发展的步伐，提高本地化业务的水平和竞争力。
四、与国内、国际同类标准技术内容的对比情况
1.国内情况
该文件是国内唯一的综合性本地化业务基本术语团体标准。
2.国际情况
国际上有类似本地化业务英文术语标准，但中文无此类标准。
五、以国际标准为基础的起草情况，以及是否合规引用或者采用国际国外标准，并说明未采用国际标准的原因
	 本文件是在原标准基础上，根据实际情况自主修订，国际上有本地化业务英文术语标准，没有采用是因为不适合中国实际情况。
六、与有关法律、行政法规及相关标准的关系
与现行的法律、法规无冲突和违背，与现行的国家标准不存在冲突。
七、重大分歧意见的处理经过和依据
本文件无重大分歧。
八、涉及专利的有关说明
本文件未涉及相关专利。
[bookmark: _GoBack]九、贯彻团体标准的要求，以及组织措施、技术措施、过渡期和实施日期的建议等措施建议
本标准属于本地化业务领域的团体标准，标准在编制完成后通过中国翻译协会开展宣贯，具体措施建议如下：
（1） 在中国翻译协会官方网站公布标准，供公众参考；通过标准起草单位的微信公众号传播该标准。
（2） 组织标准发布会或宣贯会，邀请行业相关人员参加学习。
（3） 关注标准实施效果，广泛收集意见建议，为本地化业务系列标准的研制及未来标准修订打好基础。
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